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Byn maxana xeipaviz mununoezu sIKCHpeccugoyy cyiiioo
aKmulaapul, Anapobii KIACCUDUKAYUCHL JHCAHA AHSIUC M-
AuHOe2U Yazbliobipulibiubina bacbimmanam. Tun unumunoe
IKCHPeccugoyy CYUloo aKmuvliapblH U3UI000 JHCAHbl MAap-
Mak bonyn cananam, aumkeHu an Oup 2ana muize 2ana IMec,
a0amobiH NCUXON0SUACHIHA Oa bailianbiuimyy. Maxananvin
Makcamul IKCNPeccu8Oyy Cyuioo akmliapblHblH MYPIOPYH
KOMOpMO munuHoe2u I6KUBANeHmMu MeHeH Oupeenuxkme Kop-
COMYN, CanblUMbIPbIN AHCAHA ANapObl TOKYMUBOUK, UIOKY-
MUBOUK JICAHA NEPIOKYMUBOUK KAMe2opUanapulia Ooayn
upl2yy boayn canaram. IKCnpeccugoyy Cyuioo akmuliapbl
KOPCOMYY VUYH, Kblpebl3 a0abusimvlHOA2bl YbleapMAalapOaH
agicana “‘boz Cankvln” macmacvlHan MUCAnoap ameauc mu-
JAUHOe2U KOMOPMOAOPY MeHeH Oupee MAaHOAIbIN AlbIHObL.
Tyn mycka mun mMenen KOmopmo MuiuH Carbliumuipyy MaK-
camuinoa, K. Xaycmyn komopmo canamwvin 6aanioo mooe-
JIUH KOJOOHYY APKbILYY Kblpebl3 MUIUHOE IKCHPeccu8oyy
CYUNOO0 aKMUBLIAPLIHBIK JICAINbL MO2Y3 MUOUHEH aTmoocy
aKmueoyy KOI0OHYN2AHObI2bl AHBIKIMALbIN, MUCALOAD MEHEH
0anunoeHou.

Hezu3zzeu co300p: cyiinioo akmuliapbul, 10Kyyus, nepio-
KYYUsl, ULNOKYYUSL, KOMOPMO CblHbl, 0AAN00, IKGUBATIEHM.

Cmamus noceswyena uccie008anut0 blpA3UMeIbHbIX
peuesvix aKmog 8 Kblpebl3CKOM A3bIKe, UX KIACCUPUKayuu u
penpezenmayuu Ha aueautickom. Llenvio danmoil cmamou
ABNAEMCSA BbIAGNEHUE MUNOB PEUEBbIX AKMO8 8 KbIP2bl3CKOM
SA3bIKE, UX CPAGHEHUE C IKEUBALCHMAMU 8 NePegodax, d max-
Jice KNaccuurayus uccredyemoix peuesoblx akmos no ux Ka-
mezopuzayuy Ha TOKYMUGHbIE, WLIOKYMUGHbIE U NePIOKY-
mueHble munvl guipasjcenutl. M3zyuenue sxcnpeccHvix peue-
BbIX AKMOG S16/ISLEMCSL HOBLIM HANPAGIEHUEM 8 TUHSBUCUKE,
MAaK KaxK OHU OMPAdCaiom He MmoabKO CAM ecmecmeeH bl
SA3bIK, HO U NPeOCmAGIAIOM NCUXOLO2UI0 2080PAUEe20 Ha
9MoM sA3vIKe uenogeka. s oyenku Kauecmea nepesood Ovi-
J1a UCTOTL30BAHA PYHKYUOHATLHO-NPASMAMUYECKAsl MOOEb
JK. Xayc, na ocnose komopoil uz 0eeamu meopemuiecKu
Cyuwecmeyiomux munog IKCHPECCUGHLIX Peuesbix aKmog
ObLIIO BLISGIEHO 8 KbIPSbI3CKOM SI3bIKE WECTb AKMUBHBLX M-
108 BbIPA3UMETLHBIX PEUedbIX AKMO8.

220

Knwouesvie cnosa: peudesvie akmbvl, J1OKYYUs, nepioKy-
yus, UIM0Kyyus, Kpumuxka nepe@oda, OYEHKA, JKeUeAIeHm.

The present article is devoted to the study of expressive
speech acts in the Kyrgyz language, along with their
classification and representation in English. The aim of this
paper is to identify and compare types of speech acts with
their equivalents in translated texts and categorize the
speech acts according to their subdivision into locutionary,
illocutionary and perlocutionary types of expressive speech
acts. As a result, definite extracts have been elicited from
Kyrgyz literary works and from the movie “Boz Salkyn” with
their translation in English. Six types of expressive speech
acts have been identified in the Kyrgyz language and the
quality of translation has been analyzed applying J.House’s
Translation Quality Assessment Model.

Key words: speech acts, locutionary, illocutionary, per-
locutionary, Translation Criticism, assessment, equivalents.

1. Introduction.

Language plays a crucial role in human life. Life
without communication, sharing ideas and thoughts
by means of language would be impossible. Dyna-
mic development of language and linguistic know-
ledge has stimulated the new emergence of new
directions in linguistic studies such as Cultural Lin-
guistics, Corpus Linguistics, Quantitative Linguis-
tics, Hermeneutics, etc. It must be born in mind that
each science, to some extent, is closely connected to
each other.

This paper attempts to explain expressive
speech acts in Kyrgyz culture based on the Kyrgyz
literary works and their translations. Every culture
has its own way of apologizing, communicating
emotions, arguing, etc., through which speakers
express themselves and perform various actions, i.e.
speech acts. Speech act is considered as the sub-dis-
cipline of Pragmatics. Pragmatics itself is the study
of the aim for which sentences are used, of the real
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world conditions under which a sentence can be used
properly [1, 59]. Espressive speech acts are con-
nected with the speaker's emotional attitude to the
addressee and to the content of speech. They have a
special social significance in the process of interper-
sonal communication as they express the psycholo-
gical state of communicants. Speech acts allow fin-
ding out and explaining ethno cultural peculiarity of
the norms of communication and behavior of the
community. The present paper focuses on the identi-
fying expressive speech acts in the Kyrgyz language,
whether they are direct or indirect and how they
express themselves in different circumstances.

2. Historical Backround to the study of
Expressive Speech Acts.

In order to communicate, people do not only say
or produce words, but they also do some actions ac-
cording to the produced utterances. Actions that are
performed via utterances are called speech acts [2,
47]. It can be said that speech acts are the smallest
units of Pragmatics. Many scholars made their
contribution to the field of Pragmatics, particularly
to the theory of speech acts. J. Austin (1962) and
John Searle (1969, 1976) divided speech acts into
several categories. According to the John Searle
there are five categories of expressive speech acts:
representatives, directives, commissives, declara-
tions and expressives [3, 25].

The beginning for pragmatic research in the
field of language was linguistic philosophy- English
analytical philosophy. J. Austin (1962) made the
great contribution to the speech acts. He classified
them into locutionary, perlocutionary and illocutio-
nary speech acts.

According to J. Austin (1962) locutionary act is
saying something, the primary act of utterance.
lllocutionary act — when we produce not only an
utterance itself, but we do that with some kind of in-
tention or purpose. It is the reason for which it is pro-
nounced. Perlocutionary act is the result of an utte-
rance, i.e. force. In other words, it is a combination
of additional means of expression, which have a
conscious influence on the addressee in order to
achieve the desired result [2, 48].

By means of speaking people can achieve
certain results, make changes in the world around
them and in the consciousness of their interlocutor,
while the outcome may or may not correspond to the
original goal of the speaker.
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J. Austin did not develop his idea on expressive
speech act very much. [2, 53]. After his death, his
student J. Searle developed this study and made
some changes in it. Norrick (1928) divided expres-
sive speech acts into nine types such as apologizing,
thanking, congratulating, condoling, deploring, la-
menting, welcoming, forgiving and boasting [1, 60].

2.1. Functional Pragmatic Model as a method
for analyzing Expressive Speech Acts.

Critics have a choice to follow a certain Trans-
lation Critisicm model and/or method in order to
evaluate translation. Different scholars made their
own contribution by providing different Translation
Quality Assessment methods for objective evalua-
tion of target text. Some scholars prefer to compare
target text with its original, while others claim that
comparison often results to a number of mistakes.
Some critics or translators pay more attention to the
content, but others to the structure. However, it
usually depends on a type of a text. Julian House
made a great contribution to the Translation Quality
Assessment through her Functional-Pragmatic Mo-
del. J. House’s TQA model is based on Halidayan’s
Systemic-Functional Model (1989). It provides the
the analysis and comparison of an original text (ST)
with (TT). J. House, in her model, has introduced
two types of translation which are suitable for
different texts .These two translational types are
overt and covert translations. She claims that resear-
chers have to prepare two different profiles for
source text and target text. Accordingly, they have to
compare and evaluate translation quality applying
these profiles. If there is mismatch between source
texts’s and translated text’s profile, there is an error.
Julian House described two types of errors such as
overt and covert. (4, 69). Overt translation is a kind
of translation in which target text addressees are not
directly addressed. It is tied to the source language
and culture. The definition of covert translation
indicated by House. “It is a kind of translation that
enjoys the status of an original source text in the
target culture” [4, 69]. Overt translation: It is a kind
of translation in which target text addressees are not
directly addressed. It is tied to the source language
and culture (4, 66).

Analysis for Expressive Speech Acts.

According to Norrick, there are nine types of ex-
pressive speech acts: apologizing, thanking, congra-
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tulating, condoling, deploring, lamenting, welco-
ming. Examples will be given for several types of
expressive speech acts.

Welcoming: Source language: Kyaoyzyoys
oap! Kynoyzyoys oap!

Target language: We are guilty! We are guilty
of stealing your daughter! [5].

Analysis: There are three meanings for the word
“xynoyk”:1) to agree, to show respect; 2) presents
of in-laws given to a bride’s relatives; 3) slavery, to
be a slave. The idiom “Kynoyzybysz 6ap” is used in
Kyrgyz culture when boy’s relatives comes to the
bride’s home in order to apologize and meet with her
parents. The groom’s relatives say it three times (6,
804).

Moreover, it is worth to mention that a certain
verbal greeting etiquette of in-laws exists in Kyrgyz
linguistic culture. The translator tried to look at ST
sentence through the glasses of target readers. In
order to make this sentence comprehensible to TT it
was rendered overtly and refers to the subcategory
of cultural filter. The phrase “kyz0yey6ys 6ap” itself
is a locutionary act; illocutionary act is the purpose
of this utterance, for what it is said, i.e. to greet in-
laws or to inform in-laws that their daughter is
kidnapped in case of bride kidnapping.

Congratulating: Source language: Kyw 6oo-
Hop Oek boncyH!

Target language: | wish you happiness! [6].

Analysis: This translation is not literal. TT is
not tied to the ST. However, they have equal concern
for source and target language readers. The phrase
“kym 600” (literal meaning: the bird’s rope” is used
to congratulate newly —married. Kyrgyz people treat
a woman very carefully as a bird. “Kym 600” is
usually said to a groom and implies: “you have
caught a flying bird, keep it tight and live in harmony
with your wife”. According to J.House’s model this
translation refers to slight change in meaning. It is
locutioanry act, because it is said in order to congra-
tulate newly-married couple, no specific acts are
required.

Deploring: Source Language: “Kout aiina-
HallblH, CeH IMHEeHU Ounun Korwwnmypcyu! - oedu
anam auyynana Ipepken” Target Language: Listen
to him!"* my mother cried in surprise. What do you
know about wolves, you wise acre!** [7, 5].

Analysis: Other scholars gave another definition
to the word “deploring” and it means disagreement.
According to J.House’s model this translation refers
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to slight change in meaning. However, the translator
did not render the word “Koii aiinanaiieia” into TT.
Instead, he/she replaced with the sentence “Listen to
him!". Translation of such kind of speeches often is
not fully rendered since it is specific only to one par-
ticular language [8].

Apologizing: Source Language: Acmanypanna!
— Oen kenme Kermupun oa xcubepou. Target Langu-
age: “Holy God”, he prayed loudly and gestured for
me to begin [9, 31].

Analysis: The word” Acranypamia” is derived
from Arabic language and means asking forgiveness
from God. According to J. House’s model, this type
of translation belongs to “slight change in meaning”.

Thanking: In our everyday life, we use words
such as “Thank you”, “I appreciate it”, “You are so
kind” etc.

Lamenting: SL: 3, 6omom, 6y kanoaii moik-
uybiHOazan Keaun ne! Juiuk mepoy KepzoHyHo
Oup Kyn 0021001 3camvin, Muiu MEHEeH Mum e
oyyoan xyypyum!” TL: ""What kind of a daughter-
in-law do you have? She's only just come to live
with you, and her tongue’s already a mile long!
No respect and no modesty!*'[7, 5].

This translation refers to creative translation
since the translator rendered into TT adding his/her
own ideas. In TT we do have the sentence ‘“No
respect and modesty”. However, translator failed to
translated the word “D, 6otom,” which refers to the
cultural specific of Kyrgyz people.

Boasting: As a matter of fact Kyrgyz people are
not boastful, they are modest. In the example below
mother-in-law is praising her daughter-in-law in
front of her neighbors: SL: Keaunubus owonooi
auwvik-aiipeim, maitmanoac. TL: ""Our daughter-in-
law tells a person the truth right to his face.

The translation of this sentence refers to slight
change in meaning. The meaning stays the same to
the target reader.

Conclusion.

Expressive speech acts to some extent are close
to the culture and to the consciousness. Translation
of expressive speech acts is a complex process. The
meaning of an utterance sometimes can not be fully
rendered, but yet they are comprehensible to the
target reader. Thus, six types of the nine expressive
speech acts have been shown as examples, which
were analyzed applying Functional-Pragmatic Mo-
del. J. House’s Functional-Pragmatic is the appro-
priate model to evaluate translations of culture-
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bound phrases, specific words related to one culture
etc. Translation process requires both practical and
theoretical competence of translator. In most cases,
practical competence play a crucial role for adequate
translation [10]. Therefore, it is necessary to know
not only language of one nation, but translator
should know the cultural peculiarities as well.
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